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随之中国经济水平的发展和提高，我国在国际上占据的经

济地位及政治以及文化等综合各方面总体地位也都在不断上升，

然而随着我国国力的提升，整体影响力也在不断扩大，于是就有

越来越多的外国人加入到了汉语学习的行列中来，开始深入了解

中国文化，体会汉语精神。但是在中国，其关键在于能够找到一

条文化传播途径以实现中国文化的有力传播，继而全面提升我国

在世界范围内的总体影响水平，于是便诞生了“中国英语”。即便

一部分“中国式英语”使人理解起来的确有些费解，且容易产生

误会，但其始终都是围绕规范英语来表达中国社会文化中各个领

域特有的事务的，母语不会对其造成影响或干扰，而是将其以意

译、音译或是语义再生等手段逐步步入英语交际中，并且使其赋

予兼具中国特点词汇及句式或语篇的“中国英语”，而它也将成为

实现中国文化传播最恰当的载体。然而电影只是作为一种文化传

播媒介出现在大众视野中，并且在具体翻译的过程中，“中国英

语”更加使得其电影画面形象生动、故事情节曲折有趣，在这种

情况下，外国人想要接受中国文化也就更容易了。

1　"中国英语"

究竟什么是“中国英语”？实际上，“中国英语”它指

的是根据既有的规范来表达中国特有文化的一种概念，以最大限

度地避免受到母语干扰的情况下以音译、意译、转译等手段，完

全将汉语转化成英语，继而促成附带中国特色文化的词句或篇目，

我们可将其作为文化传播的重要媒介。早在1980年的时候，就有

研究人员在《翻译通讯》中提出了“中国英语”的说法：不管过
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【摘　要】伴随着我国电影事业的不断发展，电影翻译作为文化传播和交流的一个重要途径，也收获了很可观的发展，与此同时，
它开始逐渐进入各路翻译学者的视野中。然而又迫于电影本身的局限性，致使其形成了非常明显的翻译空间及时间方面的差异性及
特殊性。之所以会出现“中国英语”，是因为其符合语言发展的规律，尤其它在文化传播的过程中极具优势，并且具备一定的推广意
义。本文概述了“中国英语”的涵义，又分析了“中国英语”与电影翻译之间的关系，最后对电影翻译未来的发展趋势进行展望，以
供参考。
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[Abstract] With the continuous development of China's film industry, film translation, as an important way of cultural communication and
communication, has also gained considerable development. At the same time, it began to gradually enter the vision of various translation scholars.
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去现在或将来，我们使用的英语当中都会具备中国特点，特别

中国某些事物只能以译音来翻译，例如像“K o n g f u （功

夫）”、“G u a s h a （刮痧）”、“P e k i n g （北京）”等等，

这些词汇中的每一个都极具特色，且这样的“中国英语”与有

违英语使用规则的“中国英语”之间有着本质上的区别，前者

属于在中国特色社会主义文化及标准英语生产之际融合生成的产

物，具有一定的客观性和合理性，而后者则是在不顾及语法规

则的前提下，对中国的汉语词汇进行生搬硬套，形成的一种不

规则的“中国英语”，且它属于一种错误的语言。在语言学领

域统一认为，“中国英语”必须要符合基本标准英语的使用要

求，并且要能够表达出中国独特的具备鲜明特征的事物，继而

能够为主语为英语国家的人所接受[1]。

在电影中表现出来的“中国英语”，其中蕴含了深刻的

文化与社会在发展过程中形成的原因。第一，基于中国文化的

差异，可将其作为产生“中国英语”文化的基础。纵观中国上

下五千年历史文化会发现，中西方的文化是存在较大差异的。

对于中国文化而言，其起源比较久远，但其文化起步现代化的

时间却较晚，但对于西方国家而言则恰恰相反，如果作为语言

来说，它以一种沟通工具来表达这种差异，于是，才在电影翻

译中出现了“中国英语”。第二，“中国英语”的产生是建立在

电影广泛传播的社会基础之上的。中国的英语教育事业在历经

长时间的努力之后，由于英语的不断普及而使英语电影被广泛

传播。
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2　电影翻译与"中国英语"

作为一种大众文化交流方式，电影在翻译过程中生成的

“中国英语”同样发挥了很重要的作用。帕亚克就曾经说过，

“在英语和汉语这两种语言之间进行翻译是困难的。”受到英语

自身实用性及汉语微妙性的影响，最终翻译出来的内容恰恰翻译

者与被翻译者之间都存在理解困难。因此根本没有办法在西方文

化中找到与之相似的或是有关的事物来进行解释或翻译的情况

下，人们便想到了“中国英语”。奈达曾说过，“语言是文

化的一部分，任何文本的意义都直接或间接地反映一个相应的文

化，词语意义最终也只能在其相应的文化中找到的，”文化的

不同几乎很自然的体现在语言的不同上。”中国电影在取得了长

足的发展的同时，也有更多的中国电影开始备受国内外观众喜

爱，而电影媒介对此进行传播的过程中也使得更多人逐渐喜欢上

了中国文化，此与电影翻译之间有着极为密切的关系。

例如，电影《刮痧》中，刮痧本身属于一种中国中医学

独特的医疗手段，别的国家根本找不到，所以基本找不到与之

对应的专业词汇来翻译，因此翻译的时候就直接用“Guasha”

来译，借助电影曲折的情节线索，我们猜想外国观众应该可以

看得懂，且能够正确明白其含义[2 ]。

3　英文电影字幕翻译的发展趋势

3.1 大量口语、现代语与流行语的运用

不同于许多艺术的是，电影属于大众，其它作为艺术的一

种，大众想要明白其内容基本无需太多文学细胞。对于电影作

品而言，其根本就重在体现其内容的大众化、潮流化和通俗化

等特点，所以电影当中的语言内容往往都比较通俗易懂，且人

物形象又鲜活生动，紧密关联人们的生活。如果电影语言表现

得太过典雅或者生涩，观众没有办法看明白其电影作品原本的意

义，继而影响到电影内涵的表达。基于此，电影字幕语言同样

要遵循此原则，必须保证其语言清晰明确且通俗易懂才能被广大

观众所接受。

比 如 在 电 影 《 黑 衣 人 3 》 中 ， 将

“Thereisnosuchthingastimetravel”翻译成“你穿越剧看多了

吧？”这句话中，将“timetravel”翻译成了“穿越剧”，显然，这

样的表达非常之巧妙，与原文表达意图相匹配。穿越剧属于比较流

行的一种影视剧类型，一听到这三个字，观众自然会嘴角露出微

笑，并且将片中内容自然而然地和流行语结合在一起[3]。

3.2“名人”名字的套用

在当今这个信息异常发达的时代，明星和网红成了人们关注

的焦点，例如，电影《马达加斯加 3 》中，翻译者将

“Wecandothatfunkandgroovedancething”翻译成“我们做个

夫 妻 档 ， 像 小 沈 阳 一 样 ， 上 星 光 大 道 。” 此 句 中 ，

“funkandgroove”属于西方舞曲形式的一种，假如按照其字面

意思翻译比较抽象，观众一时之间理解不了，但是如果把小沈

阳拉进来，再和星光大道联系在一起，观众立刻就明白了。另

外如“Thatisoneugly，mug-uglylady”这句，翻译者没有按

照字面意思翻译出“那女的太丑了”字样，而是将其翻译成

“ 这 是 麻 辣 凤 姐 吧 ”， 另 外 ， 翻 译 “ I d o n ’

twantyoutothinkofmeassomesortofauthorityfigure”这句的时

候，翻译者将其翻译成了“你不要把我当成大明星周杰伦”。

此处翻译无障碍套用了周杰伦和凤姐的名字，这是利用这些人名

对应的人物身上的某种特质来烘托语气的，目的就在于能够博取

观众一笑[4]。

3.3古诗词和成语的运用

本身古诗词属于一种独特的中文文体，且其具备独特的格式

和韵律，但是多数现代人都用它来抒发各种情怀。另外四字成

语又因为言简意赅并且哲理深刻，为后人广为使用，且其蕴意

具备一定的指导及警戒作用。如果让蓝眼眸的外国人在观看中国

电影时吟诵古诗词，阅读四字成语，显然，翻译者是想要借助

这种文化反差来烘托出幽默的氛围。例如，《黑衣人 3 》中应

用到了大量的古诗词和成语，例如“Ikeepemotionoutofit”，

翻译者将此句译为“这叫老当益壮”。又将“Loneli er to o，

sinceyou’rethelastBogladytestanding”翻译成“天长日久

有时尽，此恨绵绵无绝期”，但实际上它的字面意思对应的是

“你比我还寂寞，因为你是最后一个活着的伯格罗多人”，这

样的翻译堪称一绝，尤其对于中国人来说，观众看到这样的翻

译对其话语意义能一目了然。

如此说来，合理地运用古诗词和成语来翻译电影中的英文语

句，也的确可以将原文想要表达的意义表达出来，而且还能增

强故事情节的戏剧效果；却也迫于中国古诗词文化及成语极为丰

厚的民族以及文化特点，套用古诗词和成语翻译时应该特别谨

慎，一旦用错，基本就话语信息传达错了，那就能使原本悲剧

的电影变为喜剧了[5]。

4　结语

综上所述，“中国英语”在电影翻译中的应用实则起到了

其所对应的文化传播的作用，同时也促进了中西方文化的交流和

融合，既是对中国文化的一种延伸和拓展，也是对西方文化的

一种接纳和学习，通过电影翻译来传播、创造、创新“中国

英语”，则是在为我国的文化传播和发展做铺垫，此举更有利

于我国文化的多元化发展。
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